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Аннотация
«…О большей части этих переводов распространяться

не нужно: перевод Жуковского всем известен; гг. Мей и
Михайлов давно известны как очень талантливые переводчики.
О переводах Шишкова можно заметить, что они теперь уже
несколько устарели. Беспрестанные повторения сих, коих, сколь
и пр. неприятно поражают в драматическом произведении.
Вообще стих Шишкова нельзя назвать естественным и простым.
Попадаются фразы вроде: «Любви руке я деятельной этим
одолжена»; или: «Облегчите ж сердце мое, чтоб ваше умилила
я» и  т.  п. Но вообще говоря, переводы Шишкова могут еще
быть читаемы даже и теперь, тем более что они сделаны очень
добросовестно…»
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Изданный под редакцией Ник. Вас. Гербеля.
Томы V, VI и VII, СПб. 1859{1}

Мы уже не раз говорили об издании г. Гербеля, отдавая
полную справедливость его аккуратности и изяществу. В вы-
шедших в последнее время томах помещены: в V – «Заговор
Фиеско в Генуе», в переводе г. Гербеля (проза), и «Мария
Стюарт», в переводе А. А. Шишкова 2-го; в VI – «Трило-
гия Валленштейн», в переводе Л. А. Мея («Пролог» и «Ла-
герь»), В. А. Лялина («Пикколомини») и А. А. Шишкова 2-
го («Смерть Валленштейна»); в VII – «Орлеанская дева», в
переводе Жуковского, и «Коварство и Любовь», в перево-
де М. Л. Михайлова (проза). О большей части этих перево-
дов распространяться не нужно: перевод Жуковского всем
известен; гг. Мей и Михайлов давно известны как очень та-
лантливые переводчики. О переводах Шишкова можно за-
метить, что они теперь уже несколько устарели. Беспрестан-
ные повторения сих, коих, сколь и пр. неприятно поражают в
драматическом произведении. Вообще стих Шишкова нель-



 
 
 

зя назвать естественным и простым. Попадаются фразы вро-
де: «Любви руке я деятельной этим одолжена»; или: «Облег-
чите ж сердце мое, чтоб ваше умилила я» и т. п. Но вообще
говоря, переводы Шишкова могут еще быть читаемы даже
и теперь, тем более что они сделаны очень добросовестно.
Перевод г. Лялина тоже читается, хотя и он не чужд тяжело-
ватости по местам. Мы не указываем частных отступлений
и недосмотров переводчиков, потому что, не принадлежа к
числу исключительных поклонников Шиллера, не знаем его
пьес наизусть, а сравнивать перевод с подлинником стих в
стих сочли излишним: на это у нас есть довольное количе-
ство библиографов… Но наше внимание обратили некото-
рые пропуски и уклонения от подлинника, сделанные в «Фи-
еско». Уклонения эти тем более удивили нас, что пьеса на-
писана и переведена прозой, следовательно, по-видимому,
не представляла никаких затруднений в переводе… Но, вер-
но, наш язык еще не выработался до того, чтобы выражать
некоторые мысли, совершенно легко и свободно выражае-
мые под пером немецкого писателя. Мы отчасти понимаем
даже и причину этого, вовсе не филологическую, а заключа-
ющуюся в степени участия нашего общества к литературным
произведениям такого рода, как «Фиеско»… Мы, впрочем,
не обратили бы внимания и на эти отступления, если бы от
них не пострадало до некоторой степени лицо Веррины.



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
 

Текст предоставлен ООО «ЛитРес».
Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную

версию на ЛитРес.
Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa,

MasterCard, Maestro, со счета мобильного телефона, с пла-
тежного терминала, в салоне МТС или Связной, через
PayPal, WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонус-
ными картами или другим удобным Вам способом.

https://www.litres.ru/nikolay-dobrolubov/shiller-v-perevode-russkih-pisateley-3086465/
https://www.litres.ru/nikolay-dobrolubov/shiller-v-perevode-russkih-pisateley-3086465/


 
 
 

Примечания


	Конец ознакомительного фрагмента.

